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úterý 2/6, 1930

Boskovice
kostel sv. Jakuba Staršího

Graindelavoix
Andrew Hallock / altus
Albert Riera / tenor
Marius Peterson / tenor
Arnout Malfl iet / bas

Björn Schmelzer / umělecký vedoucí

Ve spolupráci
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program

Od Binchoise k Josquinovi:  
rodokmen franko-vlámské polyfonie

Gilles Binchois (ca 1400–1460)
Agnus Dei

Johannes Ockeghem (ca 1410–1497)
Mort tu as navré (Déploration sur la mort de Binchois)
Alma redemptoris mater

Josquin Desprez (ca 1450–1521) 
O admirabile commercium 
Quando natus est

Jacob Obrecht (1457–1505)
Salve Regina

Josquin Desprez
Missa Pange lingua Sanctus

Loyset Compère (ca 1445–1518)
Verbum supernum / O salutaris hostia

Josquin Desprez
Missa Pange lingua Agnus Dei
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Rodokmen franko-vlámské polyfonie

Pánové z Grandelavoix před námi dnes večer rozvinou rodokmen 
tří generací tvůrců franko-vlámské polyfonie 15. a počátku 16. století. 
Burgundský skladatel a zpěvák Gilles Binchois byl učitelem 
Johannese Ockeghema, jehož žáky se posléze stali Josquin Deprez 
i Loyset Compère. Měl velký vliv i na Jacoba Obrechta, rodáka 
z Gentu, který působil v Antverpách a Bruggách a zemřel v roce 1505 
na mor ve Ferraře, z níž krátce před tím odjel Josquin, a smrtelné 
nemoci tak unikl.

Program otevírá velkolepé a velmi emotivní Agnus Dei od Gillese 
Binchoise. Když Binchois v roce 1460 zemřel, jeho neslavnější žák 
a kapelník francouzského krále Johannes Ockeghem složil slavnou 
lamentaci nad Binchoisovou smrtí, jejíž inspiraci Binchoisovým 
Agnus Dei nelze přeslechnout. Další Ockeghemovo dílo, Alma 
redemptoris mater / Slavná Matko Spasitele je mariánské moteto 
rozvíjející se jako mystická cesta napříč měnícími se hudebními 
náladami a atmosférami. Působí dojmem duchovní pouti, která 
posluchače vede do hlubin i k výšinám prožitku a víry.

Josquin používá podobnou techniku, ale pracuje mnohem více 
s téměř nutkavým opakováním umocňujícím variace. Po dvou 
Josquinových motetech zazní i dvě části z jeho poslední Missa 
Pange lingua / Mše Chvalte, ústa. Mezi ně jsou vřazeny hymny 
Loyseta Compèra: první z nich Verbum supernum / Slovo nebeské je 
jednohlasý hymnus citlivé prostoty a působivé výrazovosti.

Středem programu je velkolepé Salve Regina / Zdrávas, Královno 
Jacoba Obrechta – mistrovské dílo virtuózního kompozičního 
stylu, oslava celé polyfonní tradice své doby a zároveň interpretační 
výzva: jde o svého druhu kompendium veškerých myslitelných 
kontrapunktických technik a variací, které byly tehdejším 
skladatelům k dispozici.

Björn Schmelzer
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Graindelavoix je hudební a multidisciplinární umělecký soubor 
založený v roce 1999 v Antverpách Björnem Schmelzerem, pod 
jehož vedením se věnuje modernímu a kritickému podání převážně 
historického vokálního repertoáru. Nahrávka Ockeghemovy Missy 
Caput vydaná pro label Glossa v roce 2006 okamžitě soubor vynesla 
na mezinárodní scénu. Následovala prestižní Edison Award, tři 
ocenění Klara Music Awards, cena Caecilia belgického hudebního 
tisku a dlouhá řada ocenění respektovaných mezinárodních 
hudebních časopisů, jako jsou Classica Répertoire, Pizzicato či 
Scherzo. V současné době soubor vystupuje po celém světě, 
objevil se na nejvýznamnějších koncertních pódiích i na festivalech 
současného umění. Jeho diskografie pro label Glossa zahrnuje 
sedmnáct nahrávek.

Soubor je díky osobitému zvuku, prostorovému stylu svých 
vystoupení i přísné programové skladbě zcela jedinečný a obtížně 
zařaditelný do standardních současných uměleckých přihrádek. 
Jeho rozhodné a soustavné zpochybňování estetických i politických 
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proporcí starých repertoárů často vede k odvážným a kontroverzním 
interpretacím. Každý nový projekt Graindelavoix začíná konkrétním 
hudebním gestem, vychází z repertoáru nebo díla, které obsahuje 
komplexní vrstvy času. Ansámbl spolupracuje s mnoha hudebníky, 
výtvarníky, tanečníky a divadelníky. Projekt nazvaný Epitaphs 
of Afterwardsness (2022) například vytvořili s klavíristou Janem 
Michielsem, který se na našem festivalu představil v loňském roce.

Björn Schmelzer je dirigent, spisovatel, umělec, filmař 
a antropolog. Jako umělecký vedoucí Graindelavoix produkoval 
sedmnáct alb a pravidelně organizuje koncerty souboru po celé 
Evropě i v zámoří. Schmelzerův pečlivý výzkum, který provádí při 
přípravě hudebního repertoáru ansámblu, je doplněn esejemi, 
přednáškami a publikacemi. Tento jeho přístup stojí na pomezí 
spekulativní teorie, psychoanalýzy, dějin hudby a umění. 

Grandelavoix s radostí vítáme na našem festivalu již potřetí, 
přičemž v roce 2017 vystoupili s obrovským ohlasem právě 
v Boskovicích. Stejný úspěch sklidila brněnská přednáška Björna 
Schmelzera Naslouchání hlasům minulosti.

Soubor je podporován Vlámskou vládou.
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Agnus Dei
Agnus Dei 
qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis.
Agnus Dei 
qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis.
Agnus Dei 
qui tollis peccata mundi, 
dona nobis pacem.

Beránku Boží
Beránku Boží, 
který snímáš hříchy světa, 
smiluj se nad námi. 
Beránku Boží, 
který snímáš hříchy světa, 
smiluj se nad námi. 
Beránku Boží, 
který snímáš hříchy světa,
daruj nám pokoj.

Mort tu as navré / Déploration  
sur la mort de Binchois 
Mort, tu as navré de ton dart  
Le pere de joyeuseté  
En desployant ton estandart  
Sur Binchois, patron de bonté.  
Son corps est plaint et lamenté  
Qui gist soubz lame:  
Helas, plaise vous en pitié  
Prier pour l’ame.  

Retorique, se Dieu me gard,  
Son serviteur a regretté;  
Musicque par piteux regard  
A fait deul et noir a porté.  
Pleurez, hommes de feaulté,  
Qui est sans blame:  
Vueillez vostre université  
Prier pour l’ame.  

En sa jonesse fut soudart  
De honnorable mondanité,  
Puis a eleu la milleur part,  
Servant dieu en humilité.  
Tant luy soit en crestienté  
Son nom et fame  
Qu’i denoment grant voulonté.  
Priez pour l’ame.  
Miserere. Pie Jhesu domine,  
dona ei requiem.

Smrti, zranila jsi / Nářek  
nad smrtí Binchoiosovou	

Smrti, zranila jsi svým šípem 
otce radosti, když jsi vztyčila 
korouhev nad Binchoisem, 
vzorem dobra. 
Jeho tělo je oplakáváno a želíme jej, 
leží pod náhrobkem: 
Běda, prosím, pro slitování 
modli se za jeho duši.

Rétorika, Bůh mi buď svědkem, 
truchlila nad svým služebníkem; 
hudba se z úcty oblékla 
do černého smutku. 
Plačte, muži věrní, nad tím, 
kdo je bez viny: 
Kéž se vaše komunita 
modlí za jeho duši.

V mládí byl vojákem počestného 
světského života. 
Poté se ujal té nejlepší role 
a sloužil Bohu v pokoře. 
Jeho jméno je křesťanstvem vážené,
neb představuje velkou sílu vůle. 
Modlete se za jeho duši. 
Smiluj se.  
Milosrdný Pane Ježíši,  
dej mu odpočinutí.
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Alma redemptoris mater
Alma redemptoris mater,
quae pervia caeli porta manes,
et stella maris,
succurre cadenti
surgere qui curat populo:

Tu quae genuisti, natura mirante,
tuum sanctum Genitorem:
Virgo prius ac posterius,
Gabrielis ab ore sumens illud Ave,
peccatorum miserere.

Slavná Matko Spasitele
Slavná Matko Spasitele,
bráno, jíž vstupujeme do nebe
a hvězdo mořská,
pomoz padlému lidu,
který chce povstat ze svých vin.

Ty, jež jsi porodila k úžasu přírody
svatému Stvořiteli,
Panno předtím i potom,
přijala jsi slova z úst Gabrielových,
buď pozdravena, smiluj se nad hříšníky.

O admirabile commercium
O admirabile commercium!
Creator generis humani,
animatum corpus sumens
de virgine nasci dignatus est.
Et procedens homo sine semine,
largitus est nobis suam deitatem.

Ó podivuhodná proměna
Ó podivuhodná proměna!
Stvořitel lidského pokolení,
přijav živé tělo,
narodil se z Panny
a stal se člověkem bez oplodnění,
své božství nám daroval.

Quando natus est
Quando natus est ineffabiliter ex virgine
tunc impletae sunt Scripturae
sicut pluvia in vellus descendisti
ut salvum faceres genus humanum.
Te laudamus Deus noster.

Tvým narozením 
Tvým nevyjádřitelným narozením 
z Panny se naplnilo Písmo.
Jako déšť na rouno jsi sestoupil,
abys spasil lidské pokolení.
Bože náš, chválíme tě.

Salve Regina
Salve Regina, misericordiae,
Vita, dulcedo, et spes nostra, Salve!
Ad te clamamus, exsules filii Hevae,
Ad te suspiramus, gementes et flentes,
In hac lacrimarum valle.
Eja ergo, Advocata nostra,
Illos tuos misericordes oculos  
ad nos converte
Et Jesum, benedictum fructum  
ventris tui,
Nobis, post hoc exilium, ostende,
O clemens,
O pia,
O dulcis Maria.

Zdrávas, Královno
Zdrávas, Královno, matko milosrdenství,
živote, sladkosti a naděje naše, buď 
zdráva!
K tobě voláme, vyhnaní synové Evy,
k tobě vzdycháme, lkajíce a plačíce
v tomto slzavém údolí.
A proto, Orodovnice naše,
obrať k nám své milosrdné oči
a Ježíše, požehnaný plod  
života svého,
nám po tomto putování ukaž,
ó milostivá,
ó přívětivá,
ó přesladká, Panno Maria!	
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Sanctus
Sanctus, Sanctus, Sanctus
Dominus Deus Sabaoth.
Pleni sunt cæli et terra gloria tua.
Hosanna in excelsis.
Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

Svatý
Svatý, svatý, svatý,
Pán, Bůh zástupů.
Nebe i země jsou plny tvé slávy.
Hosana na výsostech.
Požehnaný, jenž přichází ve jménu Páně.
Hosana na výsostech.

Verbum supernum / O salutaris hostia
Verbum supernum prodiens,
Nec Patris linquens dexteram,
Ad opus suum exiens,
Venit ad vitæ vesperam.

In mortem a discipulo
Suis tradendus æmulis,
Prius in vitæ ferculo
Se tradidit discipulis.

Quibus sub bina specie
Carnem dedit et sanguinem;
Ut duplicis substantiæ
Totum cibaret hominem.

Se nascens dedit socium,
Convescens in edulium,
Se moriens in pretium,
Se regnans dat in præmium.

O salutaris hostia,
Quæ cæli pandis ostium,
Bella premunt hostilia;
Da robur, fer auxilium.

Uni trinoque Domino
Sit sempiterna gloria:
Qui vitam sine termino
Nobis donet in patria.

Boží slovo / Ó spásná oběť
Slovo nebeské vyšlo v svět
neopustilo pravici Otce,
za dílem svým se vydalo
dospělo k večeru života.

Byl vydán byl na smrt nepřátelům
jedním ze svých učedníků,
poté, co se jim vydal
jako chléb života.

Pod dvojí podobou 
jim dal své tělo a krev,
aby nás svou dvojí podstatou
mohl nasytit.

Při narození se nám stal druhem,
při společném jídle pokrmem,
svou smrtí nás vykoupil,
svým nebeským kralováním odměnil.

O spásná oběti,
jež otevíráš bránu nebes:
když nepřátelské boje sužují,
dej síly, pomoc nám přines. 

Trojjedinému Pánu
buď sláva věčná;
on život věčný nám dává,
kéž nás do své vlasti dovede. Amen. 

Agnus Dei
Agnus Dei 
qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis.
Agnus Dei 
qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis.
Agnus Dei 
qui tollis peccata mundi, 
dona nobis pacem.

Beránku Boží
Beránku Boží, 
který snímáš hříchy světa, 
smiluj se nad námi. 
Beránku Boží, 
který snímáš hříchy světa, 
smiluj se nad námi. 
Beránku Boží, 
který snímáš hříchy světa,
daruj nám pokoj.

překlady: Vlasta Reittererová, 2025


